
 

Duszpasterstwo prowadzą   
KSIĘŻA CHRYSTUSOWCY 

Pastoral care provided by  
THE SOCIETY OF CHRIST FATHERS  

Fr. Andrzej Totzke, SChr - Pastor 

10250 CLAYTON ROAD, SAN JOSE, CA 95127-4336       TEL. (408) 251-8490 
   http://www.saintalbert.us         saint.albert.office@gmail.com 

PARISH OFFICE 
  Monday & Friday  from 10:00a.m. - 12:00p.m. 

BIURO PARAFIALNE 
Poniedziałek & Piątek  godz: 10:00a.m. - 12:00p.m. 

MSZE ŚWIĘTE NIEDZIELNE 
Sobota  5:30p.m. - po polsku 
Niedziela  9:00a.m. - po ang. 
                 10:30a.m.  - po pol. 

 

MSZE ŚWIĘTE W DNI POWSZEDNIE  

Poniedziałek, Wtorek, Czwartek –
7:30a.m- po ang. 

 S roda , Piątek - 7:30p.m.- po pol. 
W s rody przed Mszą - Nowenna do 

Matki Boskiej  
 

SAKRAMENT  POKUTY 
30min. przed kaz dą  Mszą s w. 

 

ADORACJA NAJŚW.  
SAKRAMENTU 

 Codzienne po rannej Mszy s w.;  
w kaz dą niedzielę od 8:30a.m. - 

9:00a.m. oraz w piątek  
od 6:30 p.m. do Mszy s w. o godz. 

7:30p.m.  
 

SAKRAMENT CHRZTU  
Prosimy zgłaszać  miesiąć  
przed planowaną datą 

 
SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA  

Prosimy zgłaszać  6 miesięćy przed 
planowaną datą. Wymagana jest 
przynajmniej roćzna, aktywna 
przynalez nos ć  do parafii .  
SAKRAMENT CHORYCH  

W pierwszy piątek miesiąća   
 i na kaz de wezwanie 

SUNDAY MASSES 
Saturday        5:30p.m. - Polish 
  Sunday           9:00a.m. - English 
                        10:30a.m. - Polish 

 

  WEEKDAY MASSES   
  Monday,Tuesday,Thursday 

7:30a.m.- English 
        Wednesday, Friday - 7:30p.m.- 

Polish 
 

  SACRAMENT OF RECONCILIATION 

  30min. before the Holy Mass  
 

ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  

 After Mass during the week; 
every  Sunday from 8:30a.m. - 

9:00a.m.  and on Friday from 6:30 
p.m.to 7:30p.m  

 
  SACRAMENT OF BAPTISM 
  Please arrange the Baptism  
  at least a month in advanće  
  before the planned date 

 
  SACRAMENT OF MATRIMONY 

  Please arrange at least   
six months before the intended 

wedding date.     
Aćtive parish membership 

  status is required for at least  
1 year before the requested 

wedding date.   
 

   PASTORAL CARE OF THE  SICK  
  First Fridays and on ćall 

St. Brother Albert Chmielowski Polish Roman Catholic Pastoral Mission  

XII niedziela w ciągu roku  -  21  czerwca 2026  
Twelfth Sunday in Ordinary Time – June 21st , 2026 



Piątek/Friday -  19  czerwca/June 19  

7:30PM  Wolna intenćja  

Sobota/Saturday -  20 czerwca/June 20  

5:30PM  † Wiesław Malinowski  

Niedziela /Sunday -  21 czerwcz/June 21  

9:00AM †† Maria Albertina, Humberto & Franćsićo 

Fagundes  

10:30AM  ††  Jo zef i Stanisława Sarosiek  

Poniedziałek/Monday – 22  czerwca/June 22 

7:30AM  For parishioners  

Wtorek/Tuesday - 23 czerwca/June 23 

7:30AM  For Fathers  

Środa /Wednesdey – 24 czerwca/June 24 

7:30PM W intenćji Ojćo w  

Czwartek/Thursday  - 25 czerwca/June 25 

7:30AM  For Fathers  

Piątek/Friday -  26  czerwca/June 26 

7:30PM  O Boz e błog. dla Mićhała z okazji 22 urodzin  

Sobota/Saturday - 27 czerwca/June 27 

5:30PM  W intenćji Ojćo w  

Niedziela /Sunday -  28  czerwca/June 28 

9:00AM † Teresa Daszyn ski  

10:30AM †† Maria  i Zbigniew  Tkaćzyk, Beatriće i 

Albert  Gribaldo  

Poniedziałek/Monday –29 czerwca/June 29 

7:30AM  For parishioners  

Wtorek/Tuesday - 30 czerwca/June 30 

7:30AM  For Fathers  

Środa /Wednesdey – 1 lipca/June 1 

7:30PM  W intenćji Ojćo w  

Czwartek/Thursday  - 2 lipca/July 2 

7:30AM  For Fathers  

Piątek/Friday -  3 lipca/July 3 

7:30PM  †† Tadeusz Wilćzyn ski, Jan Kempanowski  

Sobota/Saturday - 4 lipca/July 4 

5:30PM Dziękćzynna i pros bą o dalsze 

błogosławien stwo dla Agnieszki i  Jean-Luć w 25. 

roćznićę s lubu  

Niedziela /Sunday -  5 lipca/July 5 

9:00AM  Joyće Emmons 

10:30AM  †  Jan Phillips - Marta i Krzysztof Kozak  

 
Data 

  
SŁUŻBA LEKTORÓW 

Sunday 06/21      9:00 am   Chau Nguyen 

Niedziela  06/21  10:30 am  Grzegorz Wnorowski  

Sunday 06/28       9:00 am   Melinda Alivio  

Niedziela  06/28   10:30 am  Maria Teodorczyk  

WITAMY KS. 
TOMASZA 

Serdećznie witamy ks. 
Tomasza Pietrzaka, 
ćhrystusowća, kto ry 
studiuje psyćhoterapię 
w Poznaniu. Ksiądz 

Tomasz będzie posługiwał w naszej parafii przez dwa 
tygodnie podćzas nieobećnos ći proboszćza.  

 

We warmly welćome Fr. 
Thomas Pietrzak, SChr, 
a member of the Soćiety 
of Christ, who is 
ćurrently studying 
psyćhotherapy in 
Poznan , Poland. Fr. 
Tomasz will be serving 
in our parish for the 

next two weeks during the pastor’s absenće.  

                   DZIEŃ OJCA  
Dzisiaj obćhodzimy Dzień 
Ojca. Z tej okazji w naszym 
kos ćiele zostanie 
odprawionyćh dziewięć  Mszy 
S więtyćh w intenćji wszystkićh 
ojćo w – z yjąćyćh i zmarłyćh. 
Wszystkim Ojćom składamy serdećzne z yćzenia: niećh Bo g 
obdarza Was zdrowiem, siłą i mądros ćią w ćodziennym 
wypełnianiu powołania ojćowskiego. Niećh s w. Jo zef, 
opiekun S więtej Rodziny, będzie dla Was wzorem miłos ći, 
odpowiedzialnos ći i wiary.Dziękujemy za Waszą troskę, 
pos więćenie i s wiadećtwo z yćia.Niećh Pan błogosławi 
Wam i Waszym rodzinom, obdarzająć pokojem i swoją 
łaską na kaz dy dzien .  

FATHER’S DAY 
Today we ćelebrate Father’s Day. To honor all fathers, 
living and dećeased, nine Holy Masses will be offered in 
their intentions. We extend our heartfelt wishes to all 
Fathers.May God bless you with health, strength, and 
wisdom in fulfilling your daily voćation as fathers. 
May St. Joseph, the guardian of the Holy Family, be your 
model of love, responsibility, and faith. 
We thank you for your ćare, saćrifiće, and witness of life. 
May the Lord bless you and your families, granting you 
peaće and His graće eaćh day.  



 
SKŁADKA/PARISH SUPPORT  

 
Sunday Collection 06/14/26 - $2,191 

Dzisiaj zostanie zebrana druga kolekta na Nowicjat Towarzystwa 

Chrystusowego  w Mórkowie. W przyszła niedzielę druga kolekta 

bedzie przeznaczona na Stolicę Apostolską (Swiętopietrze).  

Today, the second collection will be taken for the Seminary of 

Society of Christ in Mórkowo. Next Sunday (June 28th) the sec-

ond collection will be taken for Peter’s Pence for 

the Holy Father.  

Bóg zapłać za złożone ofiary.  

Thank You for your generosity.  

                                 KAWIARENKA  
 

Dziękujemy  Paniom Marii Skowrońskiej i Krystynie 
Mrozowskiej za przygotowanie obiadu w ubiegłą 
niedzielę. Bo g zapłać  !  

    NOWICJAT TOWARZYSTWA 
 CHRYSTUSOWEGO 
Nowićjat to wyjątkowy rok, w kto rym 
młody męz ćzyzna lub starszy ućzy się 
jeszćze lepiej poznawać  Boga, siebie i 
ćharyzmat Towarzystwa Chrystusowego 
dla Polonii Zagranićznej. To ćzas 
modlitwy, wspo lnego z yćia, praćy i 

formaćji, kto ry pomaga odpowiedzieć  na pytanie: Czy Pan Bóg 
zaprasza mnie do tej drogi?Towarzystwo Chrystusowe zostało 
powołane, aby nies ć  Ewangelię i troskę duszpasterską Polakom 
z yjąćym poza granićami ojćzyzny. Nowićjat jest pierwszym 
krokiem na tej drodze – ćzasem wzrastania w wierze, zaufaniu i 
gotowos ći do słuz by.Jes li ćzujesz w serću pragnienie po js ćia za 
Chrystusem i ćhćesz odkryć  swoje powołanie, nowićjat moz e być  
miejsćem, w kto rym Bo g pokaz e Ci swoją drogę. Nie musisz mieć  
wszystkićh odpowiedzi. Wystarćzy odwaga, by zrobić  pierwszy 
krok. Kontakt: ks. Sebastian Stawierej (48)503-927--092, 
powolania@chrystusowcy.pl  

THE SOCIETY OF CHRIST NOVITATE: The novitiate is a 
spećial year in whićh a young or older man ćomes to know God, 
himself, and the ćharism of the Soćiety of Christ more deeply. It is a 
time of prayer, ćommunity life, work, and spiritual formation that 
helps answer an important question: Is God calling me to this way 
of life?The Soćiety of Christ was founded to bring the Gospel and 
pastoral ćare to Polish people living outside their homeland. The 
novitiate is the first step on this journey—a time to grow in faith, 
trust, and a spirit of serviće. If you feel in your heart a desire to 
follow Christ and disćover your voćation, the novitiate may be the 
plaće where God reveals His path for you. You don't need to have 
all the answers. All it takes is the ćourage to take the first step. 

ODPUST PARAFIALNY  
Dzisiaj obćhodzimy odpust parafialny. 
Jest to s więto patronalne parafii, 
podćzas kto rego dziękujemy Bogu za 
dar naszego patrona i prosimy o jego 
wstawiennićtwo dla ćałej wspo lnoty. 
Uroćzystos ć  ta wiąz e się ro wniez  z 
moz liwos ćią uzyskania odpustu 
zupełnego pod zwykłymi warunkami: 
przystąpieniem do sakramentu pokuty, 
przyjęćiem Komunii S więtej, modlitwą 
w intenćjaćh Ojća S więtego oraz 
ćałkowitym oderwaniem od 
przywiązania do grzećhu. 

S w. Brat Albert Chmielowski jest jednym z najbardziej znanyćh 
polskićh s więtyćh. Utalentowany malarz, ućzestnik Powstania 
Styćzniowego, porzućił karierę artystyćzną, aby ćałkowićie 
pos więćić  się słuz bie ubogim, bezdomnym i opuszćzonym. Jego 
z yćie było z ywym s wiadećtwem miłosierdzia i troski  
o najbardziej potrzebująćyćhPatrząć na przykład s w. Brata 
Alberta, ućzymy się dostrzegać  Chrystusa w drugim ćzłowieku, 
szćzego lnie w ubogićh, ćierpiąćyćh i odrzućonyćh. Niećh nasz 
parafialny odpust będzie okazją do odnowienia wiary, 
pogłębienia więzi z Chrystusem oraz do budowania wspo lnoty 
opartej na wzajemnej  miłos ći, miłosierdziu  
i trosće jedni o drugićh.  
Serdećznie zapraszamy wszystkićh parafian i gos ći do wspo lnego 
s więtowania naszego odpustu parafialnego. Niećh s w. Brat Albert 
wyprasza nam potrzebne łaski i prowadzi nas drogą 
ćhrzes ćijan skiej miłos ći. 

AN INTRODUCTION TO THE SUNDAY SCRIPTURES  

       „You are worth more than many sparrows” 
Jeremiah senses the hostility of those who are plotting his 
death bećause he faithfully proćlaims Gods Word.  Even 
those whom he onće had ćounted as his friends have 
turned against him.  In the Gospel, Jesus reminds His 
disćiples that they, too, will have some diffićult times, but 
as long as they stay foćused on their mission, they should 
not fear bećause GOD will be faithful to the divine promises 
made. 
      Jeremiah had a tough life as a prophet for God.  He was 
ćalled from a very young age. He did not want to be a 
prophet.  Later in his prophetić ćareer, he tried to stop 
preaćhing, but the Word of God burned away within him. 
Even as he ćontinues his work for the Lord, Jeremiah 
knows that he is a marked man, sinće he does not proćlaim 
what people want to hear, but what the Lord has ćalled him 
to speak.  Even though Jeremiah is angry at his persećutors, 
he does not seek his own revenge on them.  Instead, he 
asks that God will give them what they deserve 
      The exćerpt from St. Paul’s letter to the Romans speaks 
of sin and death entering the world bećause of what one 
human (Adam) did.  Yet, through one other Human (Jesus), 
the graće of God has entered the world.   And the graće that 
ćomes from Jesus is mućh more powerful than the 
transgression ćommitted by Adam.   
      The Gospel relates Jesus’ pep talk to the disćiples, in 
whićh He speaks about their role in the proćess of 
announćing the Good News to others.  They may be fearful 
now as they head out on their first missionary journey, but 
Jesus promises that His Abba-Father, He forećasts that 
what they have learned and disćussed in sećret will be 
proćlaimed from housetops and be known throughout the 
world.  He ćautions them to not be afraid even if they meet 
opposition and persećution, bećause God will take ćare of 
them.  



 
 
 
 
 

 

               ROM SKIERski  

Realtor   DRE#01238638  
 

ONLY ROM can Help YOU Successively SELL  

or BUY Your New HOME 

 

 Call or text (408) 505-7300 

or email: rskierski@verizon.net 

www.RomsHomes.com  

„ALL ROADS LEAD to ROM” 
 

BONUS: $ 1,000.– donation in YOUR NAME for our         

St Br. Albert Church after successively close  

of Escrow. 

KULT NAJŚWIĘTSZEGO SERCA PANA 
JEZUSA/ DEVOTION TO THE SACRED 

HEART OF JESUS 
NABOŻEŃSTWO DO 

NAJŚWIĘTSZEGO SERCA PANA 
JEZUSA/ SACRED HEART 

DEVOTIONS 
 po Mszy S więtej w poniedziałki, 
wtorki i ćzwartki, 

 w s rody i piątki o godz. 7:30 PM, 
 w niedziele – 10 minut przed Mszą S więtą. 
 After Mass on Mondays, Tuesdays, and Thursdays 
 Wednesdays and Fridays at 7:30 PM 

INTENCJE RÓŻANCOWE NA CZERWIEC/ ROSARY INTENTION 
FOR JUNE 

 

O potrzebne łaski i wiernos ć  w wypełnianiu swoićh obowiązko w 
dla wszystkićh ojćo w, a dla zmarłyćh, o z yćie wiećzne.  
For needed graces and faithfulness in fulfilling their duties 
for all fathers, and for the deceased for eternal life. 

ZMIANY PERSONALNE W NASZEJ PARAFII 

Dećyzją Przełoz onego Prowinćji Po łnoćnoamerykan skiej, 
pod konieć sierpnia biez ąćego roku nastąpią zmiany 
personalne na wielu plaćo wkaćh duszpasterskićh. Zmiany te 
obejmą ro wniez  naszą wspo lnotę. Juz  dzis  pragnę 
serdećznie zaprosić  wszystkićh Parafian i Przyjaćio ł na Mszę 
S więtą dziękćzynną za dwa lata mojej posługi w tej pięknej 
wspo lnoćie. Eucharystia zostanie odprawiona  
w niedzielę, 16 sierpnia. Będzie to szćzego lna okazja, aby 
wspo lnie podziękować  Bogu za otrzymane łaski, za ćzas 
wspo lnej modlitwy, praćy duszpasterskiej oraz za wszelkie 
dobro, kto rego dos wiadćzylis my jako dućhowa rodzina. 
Niećh dobry Bo g nadal błogosławi naszej parafii, a s w. Brat 
Albert wyprasza potrzebne łaski dla wszystkićh jej parafian.  

Szćzego łowe informaćje dotyćząće uroćzystos ći oraz 
przywitania nowego proboszćza zostaną podane  
w najbliz szym ćzasie.            ks. Andrzej Totzke SChr 

PASTORAL CHANGES IN OUR PARISH 
By dećision of the Superior of the North Amerićan 
Provinće, pastoral assignments at a number of our 
ćommunities will ćhange at the end of August. These 
ćhanges will also affećt our ćommunity. 
I would like to take this opportunity to invite all 
parishioners and friends to a Mass of Thanksgiving for my 
two years of ministry in this wonderful ćommunity.  
The Mass will be celebrated on Sunday, August 16. 
This will be a spećial oććasion to thank God for the many 
blessings rećeived during these past two years, for our 
shared faith, prayer, ministry, and the ćountless ways we 
have grown together as a parish family. 
Additional information regarding the transition and  
the welćome of the new pastor will be announćed  
in the ćoming weeks. May God ćontinue to bless our parish 
ćommunity abundantly.          
Fr. Andrzej Totzke, SChr 

CHLEB NA ZAKWASIE & LOKALNY MIÓD  
 

Nazywam się Aleksandra Bednarek i jestem ćertyfikowaną 
Sommelierką Chleba, absolwentką Akademii Piekarnićtwa w 
Weinheim w Niemćzećh. Wypiekam rzemies lnićze ćhleby na 
naturalnym zakwasie, z wykorzystaniem mąk ekologićznyćh oraz 
s wiez o mielonyćh mąk ze zbo z  poćhodząćyćh z lokalnyćh upraw 
regeneratywnyćh. Dzięki długiej fermentaćji moje ćhleby 
wyro z niają się bogatym smakiem i dobrą przyswajalnos ćią. W 
każdą niedzielę czerwca po Mszy Świętej o godz.10:30 będę 
sprzedawać  s wiez e boćhenki w kawiarenće parafialnej. Cena 
klasyćznego boćhenka pszennego wynosi $11. W miarę 
moz liwos ći dostępne będą ro wniez  inne rodzaje ćhleba. 
Jestem takz e pszćzelarką i od ćzasu do ćzasu będę przywozić  
mio d z własnej, lokalnej pasieki. 
Lićzba boćhenko w jest ogranićzona, dlatego proszę  
o składanie zamo wien  najpo z niej do piątku rano na 
adres: aleksandrasbakery@gmail.com. 


